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The article deals with some linguistic and phonetic means of transmitting the concepts “man” and “woman”
in English, German, and Chinese. The study shows that many gender-marked neologisms appear due to women s
unity, like-mindedness and solidarity within the women's liberation movement alongside its supporters who tend
to demonstrate their emotional-evaluative attitude to the masculine sex through expressive lexical and phonetic
means. It was determined that the other reason for appearing the lexicon under study is the factor that the fair
(weaker / softer) sex do not want to be weak any more. The author presents a four-group classification of the words
expressing “male” / "female” characteristics of men and women according to people’s appearance, character
traits, behaviour model, the temperament: 1) the presence of feminine outer traits in men's characteristics —
“an effeminate man”; 2) the presence of masculine features in women's characteristics — “‘a mannish woman”;
3) the words describing both men and women with untypical appearance of their gender; 4) the words rendering
double features of a man's / woman s appearance / behaviour.

It has been proved that the colloquial level is the most productive one in generation neologisms of the
semantics under study, especially slang which embodies lexical units with emotional and attitudinal
characteristics. Phonetic means perform a gender-differentiating function in the communication process.

The researcher sees the perspectives of further research in the study of the educative function of a male /
female speech behaviour in the modes: a teacher (a man /a woman) — a pupil / a student (a boy / a girl); a
he-boss / a she-boss — a person under his / her supervision, an acquaintance (a male /a female) — a person
he / she is not familiar with; a husband — a wife.

Key words: speech neologisms, slang, thematic group / row, intersection of sems, universal definitions,
emotional and evaluative characteristics, male and female, English, German, Chinese.

Ilonosa Onekcandpa. Biooodpasicenna cemu «40108iK» 6 AHNIUCHLKIN, HIMEUbKIll
ma KumariicoKiit M0oeax

Y yit cmammi poszensioaromvcs Oeski ninegicmuyni i poHemuuni 3acobou nepedaui cemu “‘4onogix”
y nowammsx “‘wonosik”’ ma “ocinka’’ 6 aHeMUCHKIL, HIMEYbKIU | KUMAUCLKit Mosax. [ocniodceHHs noKasye,
wo bazamo reH0epHO MAPKOBAHUX HEON02I3MI8 GUHUKAIOMb HA KOPUCHIb HCIHOUOI €OHOCMI, 00HOOYMCMEa ma
COMIOAPHOCMI 8 PAMKAX HCIHOHO020 BU3B0NLHO20 PYXY, A MAKONC 11020 NPUXUTLHUKIG, SAKI CXUTbHI 0eMOHCMPY-
8amMu C80€ eMOYILIHO-OYiHHEe CMABIEHHS 00 YON08IYOI Cmami yepe3 eKCHPeCUHi 1eKCUKO-(OHemuyHi 3acoou.
Busnaueno, wo inwowo npuuunoo noseu 00CrioNCY8aHo20 NeKCUKOHY € me, Wo NpeocmasHuyi npekpachoi
(cnabroi/nisicnoi) cmami 6invuie He Xouymv Oymu crabkumu. A6mopka penpeseHmye Kiacu@ikayio cuis, uo
BUPAICAIOMb «YONOBIUIN/CIICIHOUTY O3HAKU YONO0GIKIE T JICIHOK 3a 306HIWHICMIO M00el, pucamu xapakmepy,
MOOeLI0 NOBEOTHKU, MeMNePAMEHmMoM: 1) HAABHICMb HCIHOUUX 306HIUHIX PUC Y XAPAKMEPUCTIUKAX YOL08i-
Ki6 — «IICIHKONOOIOHUU YONOBIKY, 2) HAAGHICMb MACKYIIHHUX PUC Y XAPAKMEPUCIUYT IHCIHKU — «40T08IKONO-
0ibHa oicinkay; 3) cnosa, wo onucyroms K 40106IKi8, MAK i HCIHOK 3 HEMuUnogow OJid C8OEL CMami 308Hill-
Hicmio; 4) cnosa, wo nepedaroms NOOGIUHI PUCU 306HIUHOCII/ NOBEOTHKU YOJLOBIKA/HCIHKU.

Loseoeno, wo Haibinbwt NPOOYKMUBHUM 6 YIMBOPIOGAHHI HEON02I3MI6 MAKOi CeMAMmMuUKU € po3MOGHUU
piseHb, 0coOnUB0 ciene, AKull HAOLIAE NeKCUYHI OOUHUYI eMOYIUHO-OYIHIOBANbHUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU.
DoHemuyHi 3ac00U BUKOHYIOMb TEHOEPHO-PO3PIZHIOBAILHY (YHKYIIO 8 Npoyeci KOMYyHIKayii.

Ilepcnekmugu nodanbuiux 00CIi0NCeHb A8MOPKaA 80AYAE V UBUEHHT BUXOBHOI (DYHKYII MOBIEHHEBOL nOGe-
OIHKU YONO0BIKA/HCIHKU 8 MOOYCAX: BUKIAOAY (HON0BIK/AHCIHKA) — yueHb/cmydeHm (Xaoneyv/0ieuuna); Havdib-
HUK/HauanbHuys — ocoba, axa nepebdysae nio 1o2o/ii KepiHuymeom, 3HauoMuil (Hon08iK/AHCiHKa) — ocoba,
3 AKOIO GIM/BOHA He 3HAUOMUL/3HALOMA, YOT0GIK — OPYICUHA.

Knrouoei cnosa: mosneHHeS Heolo2izmMuU, CleHe, MeMamuita 2pyna/pao, nepeciuenHts cem, YHi8epCanbHi
BUSHAYEHHSl, eMOYIlHO-OYIHIOBANbHI XAPAKMEPUCTNUKY, YOTO0GIKU MA JICIHKU, AHNIlCbKA MO8d, HIMeybKa
MO6a, KUMatcbKa MO6d.
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Introduction. For the recent decades, the
role of a woman has achieved a top status in
the surrounding environment (as the result
of our rapid life, growth and development
of industry, commerce, expansion of the
international relationship and many other
factors). A woman may occupy a commander-
in-chief position equally with a man; the most
significant fact is that she is able to cope with
arising tasks and problems. Nowadays, by
virtue of current circumstances, the majority of
women fulfil masculine work (heads of different
establishments, business ladies, political leaders,
military women, police servants...). They gain
unintentionally male character traits: strength,
endurance, analytical mind, courage, intrepidity,
organizing skills. Thus, such phenomena reflect
on our everyday life. They cause changes not
only in spoken language but in its written form
as well.

It is not an easy task to keep pace with the
processes going on around us, especially if it
concerns the spheres of linguistics. Language
is constantly developing and evolving and it
is topped up with new lexical units, which
substantiates the aim of our investigation — to
trace the process of appearing neologisms related
to the theme “male” in English, German and
Chinese. The aim of the study stipulates the
goals to be considered:

1) to define the reasons and sources causing
the appearance of neologisms related to the
theme “male”;

2) to find out the most productive variant of
English and Chinese in the domain of colloquial
and slang neologisms. It is conditioned by the
fact that nowadays the problem of peculiarity of
the word meaning structure and investigation of
the word functioning regularities in the process
of communication come on the first plan in
linguistics.

The emergence process of English, German
and Chinese gender-marked vocabulary is the
object of the study.

The morphological structure; semantic
content; stylistic, etymological and culture-
related peculiarities of the words expressing
“male”/*female” characteristics of men and
women according to people’s appearance,
character traits, behaviour model and their
temperament are the subject of the study.

Materials and methodology. The method of
complete selection of words (word combinations,
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phraseological  units, set  expressions)
from different kinds of dictionaries (slang,
colloquialisms, taboo lexicon and euphemisms),
printed press and belles-lettres was used to
achieve the aim. Interviewing native speakers
(the British English and Americans, Chinese)
helped us to clarify both cultural and linguistic
aspects of the problem under investigation.
Consultations with psychologists made us pay
a greater attention to the differences of genders
(male and female) and to understand the main
reasons of their behaviour patterns. Analysing
their historical backgrounds, we can classify
the reasons of appearing new words as well as
group these words and word combinations.
The semantic-stylistic and comparing analyses
makes it possible to determine the morphological
structure; semantic content; stylistic,
etymological and culture-related peculiarities of
the words under focus.

Results and discussions. This work
deals with the intersection of these semes:
“masculine” in a woman and “feminine” in
a man. Consequently, all possible means of
expressing the seme “male” in the notions “man”
and “woman” are represented in this work.
Having analysed the above-mentioned material
on the topic, we’ve come to a conclusion that
the most frequent “actualization” of the seme
“male” according to the greater reveal of this
or that character peculiarity has its reflection in
these spheres: a person’s appearance, a character
type, the temperament, the behaviour pattern, the
speech behaviour (conducting a conversation),
his/her occupation.

The occurrence of new words started with
arising women’s suppositions that “men
underestimate women’s abilities, mistrust them
and demonstrate their superiority over women.
Such status quo spurred the weaker sex to
prove their capabilities and to “implement”
their self-realization. Thus, a very popular
women’s movement started its existence called
“feminism” where all women are able to rank
with men in many social, everyday life and
scientific spheres.

This movement gained a great popularity in
the USA. As a result of women’s unity, like-
mindedness and solidarity, many American
neologisms appear in the lexicon expressing the
attitude of fervent women’s liberation movement
supporters to the masculine sex which is very
frequent of a negative character. For example,
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macho (Spanish word) — an energetic man,
strong, possessing male “qualities”. (Compare:
machismo — masculinity, male origin, arrogant
indulgence to a woman; Chinesef#fi{}{ /
meénghan — mMaJo, cripaBxHiil 4oyioBik). But this
meaning has undergone changes and acquired
emotional-evaluative colouring of some scornful
and mocking character “Hiaasen seems to be
uneasy about satirizing dumb, macho, red neck
attitudes” (Sunday Correspondent, 10 June
1990).

In the 60—70th of the XX century, the fair
(weaker/softer) sex didn’t want to be weak any
more (= to be / wear a petticoat). (That was the
second reason, and perhaps the most significant
one, of appearing not only new words concerning
the “male” subject-matter but also of further
more decisive measures from the women’s side).
The representatives of the women’s movement
call their supporters bra-burners (those who burn
bras) and they gave a name “Aunt Tubby” (=Aunt
Thomasing — amer. jarg. scorn.) to those who do
not support feminism. Women didn’t want to
put up with the biased and derogatory attitude
of men to the opposite sex. Such an attitude got
a name male chauvinism or supremacism. They
were not inclined to bear so-called women’s
segregation either or to live in the society like
that (Jane Crow society). They even pretend to
serve/work in the military forces of their country.
(Americans refer to a military woman as Jane —
amer. mil. jarg.; compare: Tommy Atkins = an
English soldier) [4].

On the other hand, the typical women’s
characteristics such as feminity, weakness,
subordination to men etc., so called “eternal
feminine” (= das ewig-weibliche) [6] lose
their actuality. Though it’s not the news that
the regime known as “matriarchy” occupied a
firm position in history for a long time. Women
realized men’s functions: government, control,
establishment and maintenance of the living
conditions, provided the evolution of the society
they lived in, while men had to assist them in
“female” duties and even fulfilled their orders.
All this influenced the vocabulary used both by
men and women, adjectives describing them and
words expressing their specific traits and the
choice of tone by the representatives of male and
female sexes.

Nowadays, a “woman” is a complicated
complex of feminity and, indeed, male
constituents of her character, which lately has
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found its reflection not only in America but
in other Asian and European countries. It is
because of women that great changes in men’s
life have taken place. They are forced to carry
out the work that used to be exclusively female.
A good example to it is mastering by men such
“professions” as a “househusband” (FK i £ K /
jiating zhufii), a baby-sitter, a nurse and other
ones. It should be noted that in Chinese the word
“baby-sitter” can be used only when speaking
about women: H % / yuésdo — woman hired to
take care of a newborn child and his/her mother
in the month after childbirth. The word “nurse”
is gender-marked and can be referred both to
women and men: Wi/5 LI EE O / bingfing
nii huliyuan — hospital ward, female, medical
orderly; ¥ /5 5 NPT/ bingfang ndnrén
huliyudn — hospital ward, male, medical orderly.

If we compare “the thematic group/rows” of
words defining young men and girls (or young
women), we may assume that the semantic field
variation is not typical of them. Here are some
examples of the words defining young men:

— (man) — English: cove, Johnny — amer. sl.,
bloke — amer. sl., fellow, guy — amer. coll., chap;

— (der Mann) — German: Kerl, Mannsstiick,
Mcdinneken, Bulle [8];

— (5 N\ / nanrén) — Chinese: 5511JL / yémenr
(xnomenp, myxkwuk) — Chinese sl., /MkT /
xidohuozi (manuii, xnonenp) — Chinese sl., 5111
JL / gémenr (in male conversations) (XJyomnerp,
XJIOTTYMHA, YyBaK, JIpyxe, IpyT, Opo; Opar (mpo
xopomtoro apyra), ¥/ yingshizi (xpyruii
xJionenpb, kpytuii nanad) — Chinese slang [1].

See some examples of the words defining
girls and young women:

— English: girl — styl. neut., /ass (lassie -emot.,
dial), crumpet, maiden, chick, baby;

— German: Mddel, Mddchen, Weibsbild;

— Chinese: 21U IR / nidnging de ginidng
(niBumHa, manHouKa; coll. nouka), 44Uk / giniang
(jarg. umkca; xipumna), Ul / niii (coll. miBuuna,
nipuunka (often dismissively)), HFEZZHE /
shimdo niildng (MONIOIEHbKA NiBYMHA, MOTHHUIIS,
JiBYMHA BITLHOI MOpali, “‘emaHncire”).

In English and German, similar denotative
meanings can name one and the same person
but the usage of a word referring to the given
rows will be defined not necessarily by man’s
(fellow’s)/woman’s (girl’s) qualities but by the
speaker’s attitude to the everyday life situation.
In Chinese, such meaning are obtained by adding
an epithet.
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In American English in order not to offend
a woman possessing the same privileges as a
man does (social status, position occupied, some
traits of character), the Americans use different
epithets: commanding — for men, domineering —
for women; strong, decisive — for men, bossy,
overly authoritarian, dictating — for women.
One of the meanings of the word “madam” is
“a woman who is inclined to be dictatorial”:
“Mrs. Sharp is not exactly popular with the other
members of the society; she is such a madam!”
[5]. Charles Dickens in his novel “David
Copperfield” calls Betsy Trotwood “battle-axe”,
that denotes “a middle-aged or elderly woman
of a somewhat masculine character, and rather
sharp-tongued and domineering”: Our landlady’s
real old battle-axe”.

Frequently notions become degenderized.
They avoid “heaving” a certain representative
of a male / female sex, addressing them they,
for a concrete one, phrases like he-boss or she-
boss will do (compare with Chinese?¢ -] / nii
shangsi — )KiHKa-HaYaIbHUI, )KIHKa-HAYaIbHUK,
xkinka-6oc; German die Cheffrau, weibliche
Chefin). It is conditioned by cultural, national
and political peculiarities or a country where
all women struggle for equal rights. One can
insult a woman if he / she renders her “essence”
by addressing her using, for example, a word
corresponding to male realities. The results turn
against men (court examinations and a like).

The actualization of the domineering
meaning “male/a man” is possible if an object
is given some additional modifying-evaluative
connotations. The connotative component
contains “an emotional filling”, an evaluative
aspect or stylistic colouring of a word. The
essence of a word is usually determined by its
correlation with the surrounding world, some
extralinguistic reality which reveals denotative
components in the semantic structure of a
word. The cognitive mode, idea and the notion
formation of a subject and its connections in the
real world, consolidation of the notion with this
or that lexical unit are the essential attributes of
the first nomination.

To distinguish themselves, very often
men and women use subconsciously definite
terminal tones: “the falling tones dominate in
men’s speech, but women tend to precede the
falling tones by the rising ones. Men usually
operate with the main, basic scales (falling,
descending, rising), whereas women are apt
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to change them using the combinations of the
elements of different scale types (descending +
“straight”, falling-stepping + descending etc.)”
[4, p. 85-89]. Still in the process of becoming a
respectful, qualified and strong personality much
depends upon a person’s voice no matter if it is a
man or a woman. That’s why women pay a great
attention to their voice and speech training and
rhetoric if they are going to occupy a high post.
The most important attribute of a successful
person in his/her prestigious career is not only
what he/she says, but how he/she says it [9].

Having analysed a great deal of lexical units
on the investigating problem, it was discovered
that the prevailing characteristic to describe men
and women is their “appearance”. Moreover,
a very interesting fact is that the two semes
“a mannish woman” and “an effeminate man”
intersect. The presence of feminine outer traits
in men’s characteristics caused the occurrence
of the following words: dykey mod sl., gal-boy
amer. sl., butch sl., pelican sl., dike sl. and other
words (compare: German — femininer Mann,
weiblicher Mann, Weichei; Chinese — @i 2 kL /
ndiyéu dangao and Wyl / ndiyou (sl. «xinounii»
4oJIoBiK, Tomocekcyarict)). All these words
denote “an effeminate man”. The colloquial
level is the most productive one. However,
strange as it may seem, men may possess female
character traits and even appearance, so people
call “a mannish woman”: yoo-hoo amer. sl.,
duckie amer. sl., Ethel sl., fag sl., milquetoast sl.,
pood low, spurge sl and other words (compare:
German — mdnnliche Frau, Androgynie, eine
schwule Frau associated with Zwitterhaftigkeit,
Doppelgeschlechtigkeit; Chinese — A% A
4 / bu nan bu nii (MOmUHA, MO BUIISAIAE K
YOJIOBIK, 1 K JKiHKA, YOJIOBIKONOIIOHA >KIHKA,
JKEHONOMIOHMH 4onoBik), I T / nithanzi
(mamanka, 61i1-6a0a, 4oOBiKOTOAIOHA JTIBYMHA,
JIBYMHA 3 YOJIOBIYMMH MaHepamu)). Articles of
clothes women prefer to wear have also found
their reflection in men’s description with “an
effeminate appearance” and character by means
of the words “collar and cuff” sl., “panty-waist”
sl. [3].

There is the whole row of words, universal
definitions, reflecting the intersections of the
enumerated semes that can describe both men
and women with untypical appearance of both
representatives. Thus, in the words “buttercup”
sl., “fairy” sl., “fluff’ sl., “goody” sl., “geranium”
sl. and other words both semes “an effeminate
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man” and “a mannish woman” interact. These
words are emotionally coloured. The people
who possess such characteristics are likely to get
offended being addressed this way.

The words rendering double features of
a man’s/woman’s appearance and behaviour
pattern draw more attention and interest. The
“representatives” of this people group have
much in common. For example, neutral gender
sl., hesh(e) sl. = he + she, gentlemiss sl. =
gentleman + miss (compare: German: Herr
Frdulein, Chinese: /9L / bu nan bu nii, —
¥/ eryizi (dial. rpy0a nroquHa, 10 BUIIISIAE
1 SIK YOJOBIK, 1 fIK KIHKa, JIFOJMHA, sSKa 3po0uia
oriepartito oo 3MiHU cTaTi; repmadpoaut), she-
man slang. These words are also interesting from
the viewpoint of word-building (a composition
type). Using them, a speaker expresses his / her
negative and diminutive attitude to a person who
has an exceptional appearance. The words of
this category [7] are highly emotional and have
evaluating features.

Modern English, slang in particular, has
“absorbed” a great number of American slangy
words and expressions including the ones that
existed in England many centuries ago and
were “reserved” only in American slang: guy —
amer. fellow from amer. yuck — “friend, fellow”,
this word was formed on the basis of inverted
reading of the word (compare: “vegg”) gazabo —
amer. fellow.

Dialectically coloured word formation can
penetrate into colloquial speech free from
territorial attachment. For example, guy — USA
coll. = a chap, a fellow. “1 don’t like your guy.
He is too self-assured.”; lad — dial. or coll. = a
boy or a young fellow. “Look at this lad. He’s so
funny”. However, one and the same word can be
used with different semantic structures existing
in different variants of the English language. In
this connection, let’s investigate some instances
of Australian and American slang. The essence
is identical but it is expressed by different
means: “A bonzer sheila and a dinkum bloke got
squashed by a push before the Johns mooched
along. It was a fair cow” (Australian slang.)

“A knock out sketch of a hot baby and an ace-
high sport got beat by some tough eggs before
the cops woke up. It was a dirty meal” (American
slang.) In literary language it will sound: “A fine
girl and a nice boy were attacked by ruffians and
severely beaten before the police arrived at the
scene. The assault was an outrage”. Though a
word “sport” taken separately from the others in
the American variant of English denotes “a good
natured and obliged person” (more often used of
a man than of a woman).
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Sometimes it turns to be very difficult
to find a universal, common notion to
characterize simultaneously both a man and a
woman. For example, a word cuss (compare:
German — der Kauz, Chinese — NJif / rénké
(nuBHa (;AMBakyBarta) mroauHAa)) denotes a
person without any concentration on his/her
sex belonging (an awkward cuss, an odd cuss).
Moreover, its usage is more frequent while
speaking about a man than about a woman; still
both variants are possible. This factor causes the
necessity to broaden the classifications of lexical
units reflecting male and female attributes in the
nomination “man” and “woman’.

The presence of directly evaluating attribute
with the corresponding noun “endows” the latter
with some additional connotation. On the other
hand, idioms and phraseological units alongside
colloquial words are emotive themselves. Prosodic
elements intensify their meaning. It depends upon
who speaks (a man or a woman), in the change
of pitch contrasting, the duration of pronouncing,
loudness, acceleration or slowing down, speech
tempo, break in pronouncing, pausing, marking
semantic and emphatic stresses more or less
prominent [9]; though intonation depends on a
speaker comparatively less. Sounds and prosodic
elements remain in unity with their meaning.

To this group we would like to refer the
phraseological units possessing nominative
characteristics (they contain male and female
names as their components). They have elements
of idiomacy: in German — Suse (umg. abwert.)
possible to use describing both men and women,
= langsamer trdger und weinerlicher Mensch; in
Chinese — 3£ / méi (= a beautiful girl), &7 /
zhanji (a handsome man, an outstanding person);
in British English — John Thomson's man (obs.) =
a husband who obeys any order of his wife, he is
afraid of her (John is a distorted variant of Joan),
it can be compared with the word hen-pecked
husband. Female names are also met equally
with male’s names. Their usage is conditioned by
typical traits of character, appearance, behaviour
etc. of a person: big Bertha (amer.sl.) = a very
strong masculine woman. Often proper nouns
gradually become common ones.

Conclusions. The results of the study are as
follows:

1. This investigation enabled us to classify the
words expressing “male’/ “‘female” characteristics
of men and women according to people’s
appearance, character traits, behaviour model, the
temperament into four groups: 1) the presence of
feminine outer traits in men’s characteristics — “an
effeminate man”; 2) the presence of masculine
features in women’s characteristics — “a mannish



woman”; 3) the words describing both men and
women with untypical appearance of their gender;
4) the words rendering double features of a
man’s/woman’s appearance/behaviour. American
English makes a great contribution into spoken
language.

2. The study shows that many gender-marked
neologisms appear due to women’s unity, like-
mindedness and solidarity within the women’s
liberation movement alongside its supporters
who tend to demonstrate their emotional-
evaluative attitude to the masculine sex through
expressive lexical and phonetic means. It has
been determined that the level of phraseology on
the investigating subject matter needs a further
examination, as it is constantly replenishing. We
are to follow the processes of their occurrence
and principles of their formation. The domain of
people’s names attracts our attention as well.

Perspectives of research. It would be of
educational value to combine the study of
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prosodic elements with the lexical material on the
topic “male/female” because such phenomena
as voice, stresses of all kinds, nuclear tones,
pausing, inner state and mood of a person (no
matter if it is a man or a woman), tempo and
other ones may reflect on the meaning of words
(connotative and denotative).

The perspectives of further research are seen
in the study of the educative function of gender-
related issues, a male/female speech behaviour
in situations to be more precise, in the modes:

1) a teacher (a man/a woman) — a pupil/a
student (a boy/a girl);

2) a he-boss/a she-boss — a person under his/
her supervision;

3) an acquaintance (a male/a female) — a
person he/she is not familiar with;

4) a husband — a wife.

Emotional-evaluative factors alongside the
abilities to operate speaker’s voice and intonation
will play an important role in them.
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